
ค ำยมืภำษำชวำ – มลำยใูนภำษำไทย  



     พจนานุกรมฉบับราชบัณฑติยสถานได้ก าหนดอกัษร
ย่อของค าทีม่าจากภาษาภาษามลายูว่า ม .  และค าที่มี
ที่มาจากภาษาชวาว่า ช . 
    แต่มนัีกมานุษยวทิยาหลายคนกล่าวว่า เดมิภาษาชวา
และภาษามลายูเป็นภาษาเดยีวกนั ชนสองชาตใิช้ภาษา
มลายูร่วมกนัมาก่อน เราจงึมกัเรียกภาษาทั้งสองนี้
รวมกนัว่า ภาษาชวามลายู 

  



ภาษาชวา 
   ภาษาชวาคอืภาษาพูด
ของผู้ทีอ่าศัยอยู่ตามหมู่
เกาะต่างๆในเอเชีย
ตะวนัออกเฉียงใต้ ในหมู่
เกาะชวา ประเทศ
อนิโดนีเซีย 



ภาษามลายู 
 
    ภาษามลายู พูดในประเทศ
มาเลเซียและตามหมู่เกาะต่างๆ 



สาเหตุของการน าค าภาษาชวา -มลายูเข้ามาใช้ใน
ภาษาไทย  
๑. ทางด้านภูมิศาสตร์     
     ประเทศไทยและประเทศมาเลเซียมอีาณาเขตติดต่อกนั 
จังหวดัชายแดนไทยทีต่ิดต่อกบัมาเลเซีย ได้แก่ จังหวดัสตูล 
สงขลา ยะลาและนราธิวาส  ประเทศไทยและประเทศมาเลเซียจึง
มคีวามสัมพนัธ์ใกล้ชิดกนัมาเป็นระยะเวลายาวนานการคมนาคม 
การค้าขาย  

๒.ทางด้านประวัติศาสตร์ 
        ความสัมพนัธ์ทางประวตัิศาสตร์ระหว่างไทยกบั
ชวา - มลายู ตดิต่อกนัในฐานะมติรมากกว่าศัตรู พ่อขุน
รามค าแหงเคยขยายอาณาเขตไปจนถึงแหลมมลายู  จึง
ท าให้ภาษามลายูเข้ามาปะปนอยู่ในภาษาไทยในแถบ
จังหวดัชายแดนของไทย  



 
   ในขณะเดยีวกนัภาษามาลายูกย็มืค าภาษาไทย
ไปผสมผสานอยู่ด้วยซ่ึงเป็นธรรมชาตขิอง
ภาษาทีอ่ยู่ใกล้ชิดกนั 
 
๓.ทางด้านวฒันธรรมประเพณี   
    เค้าเร่ืองวรรณคดีหลายๆเร่ืองของ
อินเดีย แทนที่ประเทศไทยจะได้รับจาก
อินเดียโดยตรงแต่รับจากอินเดียตอนใต้
และผ่านมาทาง ชวา-มลายู เช่น เร่ือง
รามเกียรติ์ วรรณคดีบางเร่ืองกเ็ป็นของ
ชวา-มลายูโดยตรง เช่น อิเหนา  
นอกจากนัน้วัฒนธรรมบางอย่าง มหรสพ
ตลอดจนอาหารบางชนิดไทยกย็ืมมาจาก
ชวา -มลายู 



*   ส่วนภาษาชวา ภาษาไทยรับเข้ามาพร้อมกบั
วรรณคดีเร่ืองอเิหนา ในสมัยกรุงศรีอยุธยาตอน
ปลาย สมัยพระเจ้าอยู่หัวบรมโกศ เน่ืองจากยาย
ยะโวพีเ่ลีย้งได้เล่านิทานปันหยีให้แก่พระราช
ธิดาของพระเจ้าอยู่หัวบรมโกศฟัง 
*  เจ้าฟ้ากณุฑล นิพนธ์ อเิหนาใหญ่ 
*  เจ้าฟ้ามงกฎุนิพนธ์  อเิหนาเลก็ 
* สมยัรัชกำลท่ี ๑   ดำหลงั 
* สมยัรัชกำลท่ี ๒  อิเหนำ  
     วรรณคดีเร่ืองอเิหนาเป็นทีช่ื่นชอบของคน
ไทยท าให้คนไทยรู้จักภาษาชวามากขึน้ 



 
ลกัษณะของภาษาชวา –มลายู 
ภาษาชวา -มลายูจดัอยู่ในตระกลู Melayu Polynesian 
หรือ Austronesia เป็นภาษาที่มีรากค า แล้วเติมค า
ข้างหน้า กลางและท้ายค า เพือ่แสดงหน้าที่และ
ความหมายในประโยค ภาษาชวาพูดในหมู่เกาะต่างๆ
ส่วนภาษามลายูพูดในจงัหวดัชายแดนภาคใต้ของไทย 
ประเทศมาเลเซียและตามหมู่เกาะต่างๆ  



*ภาษาชวา - มลายูไม่มเีสียง 
พยญัชนะควบกล า้ หากต้องยมืค า 
ทีม่ีเสียงควบกล า้จากภาษาอืน่ไป 
ใช้ จะดดัแปลงให้ เป็นค า ๒  
พยางค์ โดยแทรกเสียงสระที่ 
พยญัชนะควบกล า้น้ัน 
*  ภาษาชวา - มลายูมกีารเตมิหน้าและเตมิ

หลงั 
 * ภาษาชวา-มลายูไม่ใช่ภาษาวรรณยุกต์ 



• ภาษาชวา – มลายู เคยใช้อกัษร
อนิเดียฝ่ายใต้ที่เรียกว่า คฤนธ์ หรือ
อกัษรปัลลวะมาก่อนคร้ันรับนับถือ
ศาสนาอสิลามกเ็ปลีย่นไปใช้อกัษร
อาหรับ แล้วเรียกว่าอกัษรยาวี 
jawi 

• ในปัจจุบันใช้อกัษรโรมันเรียกว่า รู
มี Rumi แต่อกัษรยาวยีงัคงใช้อยู่ 

     บ้างในทางศาสนา 

 



• ภาษาไทยและภาษามลายูมีค าพ้องและ
คล้ายคลงึกนัไม่น้อย อาจเน่ืองจาก 

• ต่างฝ่ายตางยมืภาษาของกนัและกนัไป
ใช้ 

• เป็นค าทีต่่างฝ่ายต่างยมืมาจากภาษาอืน่ 
เช่น สันสกฤต ฮินดี เบงคอล ีทมิฬ 
เปอร์เชีย โปรตุเกส 



การสร้างค าในภาษาชวา-มลายู 
• การสร้างค าประสม 

ค า  ความหมาย  ค า  ความหมาย ค าประสม ความหมาย 

กูละ  น า้ตาล      บาตู  ก้อน           กูละบาตู     น า้ตาลก้อน 

กูละ  น า้ตาล     ปาซีร์  ทราย         กูละปาซีร์    น า้ตาลทราย 

ดากงิ   เนือ้       บาบี   หมู            ดากงิบาบี    เนือ้หมู 

ดากงิ   เนือ้       ลมิบู   วัว             ดากงิลมิบู    เนือ้วัว 

นาซี     ข้าวสุก  กราบู  ย า          นาซกิกราบู   ข้าวคลุกกับผัก       

ปาด ี (ข้าวเปลือก)    บรัต (หนัก)  ปาดีปรัต   ข้าวหนัก 

ปาด ี(ข้าวเปลือก )  ริงนั (เบา)     ปาดริีอัน     ข้าวเบา 

 



การสร้างค าซ ้า 

• เป็นการน าค าเดียวกนัมาซ ้ากนั เช่น 

 ค า                   ค าซ ้า        ค าแปล 

ราช (เจ้านาย)  ราชราช     เจ้านายหลายองค์ 

 โอรัง (คน)      โอรังโอรัง  ประชาชน 
 



ลกัษณะค ามลายูทีป่รากฏในภาษาไทย  
ค ามลายูทีป่รากฏใช้ในภาษาไทย
บางค าออกเสียงใกล้เคยีงกบัค าเดมิ   
บางค ามกีารเปลีย่นแปลงเสียง    
และบางค าไทยเปลีย่นเสียงค ามลายู
ให้พ้องกบัไทย  จึงอาจแบ่งลกัษณะ
ค ามลายูทีป่รากฏในภาษาไทย
ออกเป็น  ๕  ลกัษณะ  ดงันี ้



การทับศัพท์ 
ลกัษณะการทบัศัพท์ค ามลายูในภาษาไทยน้ัน  บางค าอาจมีระดับเสียงต่างไปจากการ
ออกเสียงของชาวมลายูโดยตรงบ้าง   แต่เสียงส่วนใหญ่จะคล้ายกนั  ตัวอย่าง 
  ค ามลายู   ไทยใช้     ค าแปล 
  กริส keris  กริช     มีดปลายแหลม 
  กลาซี kōlasi  กะลาสี       ลูกเรือ 
  กาปะ kapak  กะปะ     ช่ืองู 
  การัง karang  กะรัง     หินปูนลกัษณะเป็นกิง่ก้าน 
  กเุรา kurau  กเุรา     ช่ือปลา 
  กลู ี kulī  กลุ ี     คนยกของ 
  เกอร์จูต kērchut กระจูด     พชืพวกหญ้าคล้ายกก 
  คอง gong  ฆ้อง     เคร่ืองดนตรีชนิดหน่ึง 



              
              ค ามลายู      ไทยใช้    ค าแปล 
 จัมปาดะ champadak จ าปาดะ  ช่ือขนุนชนิดหน่ึง 
 ซลาตัน   sēlatan สลาตัน   ช่ือลมพายุ (มลายู  หมายถึง ทศิใต้) 
 ซะลกั   sōlak  สลกั    สลกัประตู 
 ซาละ   salak  สละ    ลูกไม้ชนิดหน่ึงกนิได้ 
 เซปัก   sepak  เซปัก      (ตะกร้อ) เตะ 
 เตอรา   tēra  ตรา    เคร่ืองหมายประทับบนกระดาษ 
 บาเตะ   batek  ปาเตะ     ผ้าชนิดหน่ึง (มลายู หมายถึง 
      วธีิท าดอกดวงบนผนืผ้า) 



การเปลีย่นแปลงพยญัชนะ  
(ก) การเปลีย่นแปลงพยญัชนะต้นของพยางค์ใดพยางค์หน่ึงหรือทุก

พยางค์ ดงัตัวอย่าง 
ค ามลายู  ไทยใช้  ค าแปล 
คนัยา   ganja             กญัชา  ช่ือพชืชนิดหน่ึง 
คาบง gabong กะพง  ช่ือหอย,  ปลา 
ยะบัด jabat             ชะมด  ช่ือสัตว์ชนิดหน่ึง 
ดุรียนั durian             ทุเรียน  ช่ือผลไม้ 



     การเปลีย่นแปลงพยญัชนะ 
 
เกร์,ดเกร์dzikir,dikir  ลเิก,ยีเ่ก                     ช่ือการละเล่น 
 
เซอะโตล  setul       กระท้อน,สะท้อน    ช่ือผลไม้ 
 
เซอะลาง   sēlang       ถลาง                        ช่ือจังหวดั  
                                                   (มลายู  หมายถึง   เกาะลงักา) 
 
บูเกต็    Bukit      ภูเกต็                        ช่ือจังหวดั  
                                                               (มลายู หมายถึงภูเขา) 
 
เบกา   beka      เพกา           ต้นไม้ขนาดย่อมคล้ายถั่ว 
 
เมอนารา Mēnara      บางนรา                   ช่ืออ าเภอ 



ตัวอย่างการลากเข้าความ 

คมลายู    ไทยใช้       ค าแปล 
 กาบูล ี           kabuli            ข้าวบุหร่ี          ข้าวปรุงแบบแขกเมอืงคาบุล 
 เมอะนารา       Mēnara  บางนรา        ไทยใช้เรียกช่ือสถานที่ 
เกอระตสัซัป  Kērtas sap   กระดาษซับ    กระดาษส าหรับซับน า้ให้แห้ง 
เกอะตุปัต         kētupat  ข้าวต้มผดั     ข้าวเหนียวห่อใบพ้อแล้วต้ม  
ปุโจะ ปาก ู      puchok  paku      ผกักดู        ผกัป่างอกตามริมน า้ ใช้ต้ม 
                                                                                     กะทเิป็นผกัต้ม 
เปอะลารา          pēlara  ปลาร้า         ช่ืออาหาร (มลายู หมายถึง 
                                                                                     กรรมวธีิหมกัปลา) 
 (ฮารีเมา) เตอะลปั(harimau) tēlap  (เสือ)ลายตลบัช่ือเสือชนิดหนึ่ง 
                                                                



การตัดพยางค์ให้ค าส้ันลง  
ค ามลายูบางค าทีป่รากฏในภาษาไทยเป็นค าทีไ่ทยน ามาตัดพยางค์ให้ส้ันลง   อาจด้วย
วธีิรวบพยางค์หรือตดัพยางค์   ตัวอย่าง 
 ค ามลายู   ไทยใช้   ค าแปล 
 กากะตัว        kakatua กระตั้ว    นกแก้วขนขาว 
 เกอระตัส      Kērtas    กระดาษ   กระดาษ 
 บารัต  ดายา   barat daya พทัยา    ช่ือสถานที่ตากอากาศ (มลายู 
                     หมายถึง ทิศตะวันตกเฉียงใต้) 
 มังคุสตา        manggusta มังคุด    ช่ือผลไม้ 
 เมอะเร็งซา      mērēngsaมะเร็ง    แผลเน่าเป่ือยที่ไม่ยอมหาย 



ค าไทยทีแ่ปลความจากค ามลายู  
ค ามลายูทีป่รากฏในภาษาไทยบางค าอาจไม่ได้ปรากฏในรูปของค ามลายูโดยตรง   แต่สันนิษฐาน
ว่าเป็นค าต้นเค้าของค าไทยที่แปลความมาจากค ามลายูอกีทหีน่ึง    ตวัอย่าง 
ค ามลายู   ค าแปล                          ไทยใช้ 
กาอนิเมนิต๊ะ กาอนิ = ผ้าทีย่งัไม่ได้ตดัเป็นเคร่ืองนุ่งห่ม     ผ้าดบิ 
kain  mēntah เมนิตะ = ดบิ    
กลาปา  ปุโย้ะ กลาปา  =  มะพร้าว                        มะพร้าวนกคุ่ม 
kēlapa  puyoh ปุโย้ะ = นกคุ่ม 
นังกาบลูลงั นังกา = ลูกขนุน                        ขนุนหนัง 
nangka bēlulang บลูลงั = หนัง 
นาซิ กราบู นาซิ = ข้าวสุก                      ข้าวย า 
nasi  kērabu กราบู = ย า 
บุรง  กญุิต บุรง  =  นก          นกขมิน้ 
burong  kunyit กญิุต  =  ขมิน้ 
รัมบุตนั  รัมบู  =  ผมบนหัว                       ลูกเงาะ,  เงาะ 
rambutan (ฮู)ตัน  =  ป่า                                              หมายถึง   ผมคนป่า, 
                                                                                                            ผมเงาะ  



หมวดค าต่างๆ ที่มาจากภาษาชวา-มลายู 
• หมวดพืชผักผลไม้ 

• หมวดสัตว์ 

• หมวดสิ่งของเคร่ืองใช้ 

• หมวดอาหาร 

• หมวดเคร่ืองแต่งกาย 

• หมวดพธีิกรรม 

• หมวดศิลปะการแสดง 

• หมวดสถานที่ 

• หมวดบุคคล 

• หมวดวรรณคดี 



หมวดพืชผักผลไม้ 



บุหงำ 
บุหงา bunga ภาษาชวา
แปลว่า ดอกไม้   ดอกเบีย้  ลาย
ดอกไม้ 
ในภาษาไทยแปลว่าดอกไม้ชนิด
ต่างๆ 

       วริงรอง 
    พลบัพลึง 



กระดงังำ 

กระดงังา  ช่ือไม้ดอกมีหลายชนิด มา
จากภาษาชวาว่า kenanga /
กะนังงา / ช่ือต้นกระดังงา
กระดังงา หรือกระดงังาไทย  ช่ือ
อื่น สะบันงา สะบันงาต้น สะ
บานงากระดงังา เป็นไม้ยืนต้นใน
ตระกูลเดยีวกับน้อยหน่าและ
การเวก 

กำระบุหนิง  (ดอกแกว้) 

https://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%99%E0%B9%89%E0%B8%AD%E0%B8%A2%E0%B8%AB%E0%B8%99%E0%B9%88%E0%B8%B2
https://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%81%E0%B8%B2%E0%B8%A3%E0%B9%80%E0%B8%A7%E0%B8%81


บุหงำตนัหยง 
บุหงา bunga ภาษาชวาแปลว่า 
ดอกไม้   ดอกเบีย้  ลายดอกไม้ 
ในภาษาไทยแปลว่าดอกไม้ชนิดต่างๆ 
บุหงาตันหยง หมายถึง ดอกพกิลุ 

 องัสนำ  (ดอกประดู่) 



       มินตรำ  
     ( ตน้กระถิน) 

กลว้ยตำนี  ( ช่ือกลว้ยชนิดหน่ึง) 



ทเุรียน 
ทเุรียน เป็นค ำยืมจำกภำษำมลำย ูดรีูยนั  ดรีู 

แปลว่ำ หนำมหรือก้ำงปลำ ดรีูยนั จึงแปลว่ำ ผลไม้ท่ี
มีหนำม 

ไทยคงเรียกผลไม้มีหนำมชนิดน้ีว่ำทเุรียนมำ
นำนแล้ว เพรำะพระไอยกำรลกัขณโจร พ.ศ.๑๙๐๓ 
ครัง้แผน่ดินสมเดจ็พระเจ้ำอู่ทอง ก ำหนดโทษผูล้กั
ถอนหรือตดัต้นทเุรียนเลก็ให้ปรบัไหมต้นละ 
๘๐,๐๐๐ เบีย้ ถ้ำเป็นต้นใหญ่มีผล ให้ปรบัไหมต้นละ 
๒๐๐,๐๐๐ เบีย้ เมื่อเทียบกบัผลไม้อ่ืนๆ เช่น มงัคดุ 
มะม่วง ลำงสำด มะพร้ำว ก ำหนดโทษผูล้กัถอนหรือ
ตดัต้นทเุรียนไว้หนักท่ีสดุ แสดงว่ำทเุรียนเป็นผลไม้
ส ำคญั มีรำคำแพงท่ีสดุ สำเหตท่ีุทเุรียนรำคำแพงก็
เพรำะมีรสอร่อย จนมีค ำกล่ำวในสมยันัน้ว่ำ “ได้กิน
ทุเรยีนสกัพหูนึง่ถงึจะเป็นทาสกไ็มว่า่” 



ลองกอง 
    มำจำกค ำภำษำชวำ-มลำยู
ว่ำ longgong หมำยถึง 
ผลไม้ชนิดหน่ึง ไทยใช้ค ำ
ว่ำ ลองกอง เป็นลำงสำด
พนัธุห์น่ึงชนิดท่ีเปลือก
หนำและยำงน้อยผลกลม 
ๆ ออกเป็นพวง กินได้ เมด็
ในขม 



ลำงสำด 
ลำงสำด  

      มาจากค าภาษามลายูว่า langsat 
ลางสาดเป็นไม้ผลในสกลุเดียวกบั
ลองกอง ลางสาดมีถ่ินก าเนิดในหมู่
เกาะมลายู หมู่เกาะชวา หมู่เกาะ
อนิโดนีเซีย ฟิลปิปินส์และไทย 



จ ำปำดะ 
จ าปาดะ 

      มาจากภาษามลายู     ค าว่า 
chempedak  หมายถึง ช่ือขนุน
ชนิดหน่ึง มียวงหนา สีเหลอืงเจือ
แดง คล้ายสีดอกจ าปา ถิ่นใต้เรียกไม้
ต้นชนิดหน่ึง 



ระก ำ 
       มาจากค าในภาษามลายูว่า  

  ราก า ragam   

        เป็นพชืตระกลูปาล์ม ออกผลเป็น
ทะลาย เปลอืกผลมีหนามแข็งเลก็ ๆ อุ้ม
ไปทางท้ายผล เมื่อดิบมีรสฝาดและ
เปร้ียว เม่ือสุกจะมีรสหวานอมเปร้ียว 
เนือ้อ่อน บาง กลิน่หอม ฉ ่าน า้ ลกัษณะ
ใกล้เคียงกบัสละ แต่ผลป้อมกว่า เมลด็
ใหญ่กว่า สีจางกว่า เนือ้จะออกสีอมส้ม
มากกว่า 



มะละกอ 
       มาจากภาษามลายูค าว่า 

Melaka เมอละกอ ไทยใช้
ว่า มะละกอ เป็นผลไม้ชนิด
หน่ึง ผลเป็นรูปรี ผลดิบมีสี
เขียว และมีน า้ยางสีขาวสะสม
อยู่ทีเ่ปลอืก ส่วนผลสุก เนือ้ใน
จะมีสีเหลอืงถึงส้ม มีเมลด็สีด า
เลก็ ๆ อยู่ภายในกนิไม่ได้ 



นอ้ยหน่ำ 

น้อยหน่า 

     เป็นค าภาษามลายู มาจากค าว่า 
nona  หมายถึงต้นไม้ชนิดหน่ึง 
ผลขรุขระเป็นปุ่มๆเนือ้ในผลหนา
ขาว รสหวาน มีเมลด็มาก  



สละ  
          มำจำกภำษำมลำยคู ำว่ำ ซำละ salak 

เป็นพืชในวงศป์ำลม์และในสกลุเดียวกบั
ระก ำ ลกัษณะต้นเป็นทรงพุ่มคล้ำยระก ำ 
มีหนำมแหลมแขง็ ออกตำมก้ำนใบ  สละ
ออกผลเป็นทะลำยเรียก "คำน"  แต่ละ
คำนมีทะลำยย่อยเรียก "กระปกุ"  

       ลกัษณะผลของสละเป็นทรงยำวรี ผล
อ่อนสีน ้ำตำล เปลือกเป็นเกลด็ซ้อนกนั 
ผลแก่กลำยเป็นสีแดงอมน ้ำตำล บนผล
มีขนแขง็ สัน้ คล้ำยหนำม ลกัษณะของ
ผลสละท่ีต่ำงจำกผลระก ำคือมีเมลด็เลก็
กว่ำ สีเมลด็เป็นสีน ้ำตำลเข้มกว่ำ เน้ือ
สละเป็นสีเหลืองอ่อน ส่วนเน้ือระก ำเป็น
สีเหลืองอมส้ม สละมีกล่ินหอมท่ีเป็น
เอกลกัษณ์ 



ปำหนนั 
ปาหนัน pandan  /บันดนั/ 
เป็นช่ือไม้จ าพวกเตย รวมทั้ง
ล าเจียกด้วย bunga 
pandan แปลว่าดอกล าเจียก 
       ล าเจยีกเป็นพนัธ์ุไม้
เช่นเดยีวกบัต้นเตย ชอบขึน้ตาม
ชายน า้ แตกหน่อเป็นกอโต มี
หนามตามริมใบ ดอกออกตรง
ยอดตรงกลางต้น 



                       ลูกหย ี

       ลกูหยี มำจำกค ำว่ำ 
เกอรนัยี (Keranje) ลกู
เลก็เป็นพวง เปลือกด ำ 
รสเปรีย้ว น ำมำท ำลกูหยี
ฉำบน ้ำตำล 



มงัคุด 

มังคุด ช่ือต้นไม้ชนิดหน่ึง 
manggis, manggustan 
ภาษาองักฤษใช้ mangosteen ว่ายมื
มาจาก 

 manggustan 
     มังคุดเป็นพนัธ์ไม้ผลดัใบเขตร้อนชนิด
หน่ึง เช่ือกนัว่ามีถ่ินก าเนิดอยู่ทีห่มู่เกาะซุน
ดา เกาะโมลุกกะ แพร่กระจายพนัธ์ุไปสู่เกาะ
ต่างๆใกล้โรงพยาบาลศิริราชเคยมีวงัสวน
มังคุด 



กระทอ้น 
 มำจำกภำษำมลำยคู ำว่ำ เซอะโตล  setol 

    เป็นไม้ผลเขตร้อนท่ีมีถ่ินก ำเนิดอยู่ใน
บริเวณเอเชียตะวนัออกเฉียงใต้ เป็น
ไม้ยืนต้น เปลือกต้นสีเทำ เมื่อใบแก่
จดัจะเปล่ียนเป็นสีส้มแดงดอก
ออกเป็นช่อ กลีบดอกสีเหลืองนวล ผล
อ่อนสีเขียวมีน ้ำยำงสีขำว เมื่อผลแก่
เปลือกผลจะเปล่ียนเป็นสีเหลืองและมี
น ้ำยำงน้อยลง รปูกลมแป้น ผิวมีขน
แบบก ำมะหย่ีอ่อนนุ่ม ภำยในผลจะมี
เมลด็ 3-5 เมลด็ และมีปยุสีขำวหุ้มอยู่ 



ชมพู่ 
 

 

• ในภาษาไทยหมายถงึช่ือ
ผลไม้ชนิดหน่ึง 

• Jambu ในภาษามลายู  เป็น
ค าเรียกผลไม้หลายอย่าง เช่น
ชมพู่ ฝร่ัง ,มะม่วงหมิพานต์ 

    (กาหยู)  



ขำ้วหนกั - ขำ้วเบำ 

ข้ำวหนัก มำจำกค ำว่ำ 
    ปำดี  (ข้ำวเปลือก)  
    บรตั  (หนัก)  
   ปำดีปรตั หมำยถึง ข้ำวหนัก

หมำยถึงข้ำวท่ีออกรวงช้ำ 
ข้ำวเบำ 
 ปำดี(ข้ำวเปลือก) กบัค ำว่ำ  
 ริงนั(เบำ)  
 ปำดีริอนั หมำยถึง ข้ำวเบำ

หมำยถึงข้ำวท่ีออกรวงเรว็ 



หมวดสัตว์ 



กะปะ                                นกโนรี 

กะปะ   
  ช่ืองูพษิชนิดหน่ึง หัวรูปสามเหลีย่ม พบ
กระจายพนัธ์ุในภูมภิาคอนิโดจีนไปจนถึง
แหลมมลายู มชุีมทางภาคใต้ มาจากภาษามลายู
ว่า ular kapak ช่ืองูอย่างเดยีวกนั มหีลาย
ชนิดหากนิเวลาพลบค าและกลางคนื 

มาจากภาษามลายูค าว่า นูรี nuri (นก)โนรี เป็นสกุลของ
นกปากขอสกุลหน่ึง จัดเป็นนกขนาดกลางในอนัดบันี ้มี
ความยาวจากจะงอยปากจรดปลายหาง 30 เซนติเมตร 
หางส้ัน พบกระจายพนัธ์ุในแถบหมู่เกาะประเทศ
อนิโดนีเซีย ล าตัวสีสดใสต่างกนัไปตามชนิด เช่น แดง
เข้มไปหมดทั้งตัว ยกเว้นปลายปีก ปาก และนิว้ เป็นต้น 



โลมำ 
มาจากภาษามลายูค าว่าโลบา lomba 

โลมาเป็นสัตว์เลีย้งลูกด้วยนมจ าพวกหน่ึง 
อาศัยอยู่ทั้งในทะเล น า้จืดและน า้กร่อย มี
รูปร่างคล้ายปลา คอื มคีรีบ มหีาง มกัอยู่
รวมกนัเป็นฝูง แต่โลมามใิช่ปลา เพราะเป็น
สัตว์เลีย้งลูกด้วยนมทีม่ีรก โลมาเป็นสัตว์ที่
เฉลยีวฉลาด เป็นมติรกบัมนุษย์ โดยเฉพาะ
อย่างยิง่จะช่วยชีวติมนุษย์เมือ่ยามเรือแตก 
จนกลายเป็นต านานหรือเร่ืองเล่าขานทัว่ไป 



       ชำ้งสีดอ                           อุรังอุตงั 

        มำจำกภำษำมลำยคู  ำวำ่         ช่ือลิงขนำดใหญ่ แขนยำวถึง 

 sida ซีดำ หมำยถึง ขนัที หรือ      ตำตุ่มพบในเกำะบอร์เนียว                                                                                     
 sida ซีดำ หมำยถึง ขนัที หรือ       สุมำตรำ มีลกัษณะกิริยำคลำ้ย 
 คนตอน   ไทยใช ้สีดอ หมำยถึง    คนมำก oramg - คน                                                    
 ชำ้งชนิดหน่ึง งำสั้น                     utang - ป่ำ 
                                                   

 



นกกะตัว่ 
        มาจากภาษามลายูค าว่า กากะตัว 

kakatua (นก)กระตั้วหรือ นกคอกคา
ทู ( Cockatoo) เป็นนกประเภทปำก
คีม มีหลำยสกลุ ส่วนมำกจะมีสีขำว บำง
ชนิดมีสีเหลืองอ่อนแซมเลก็นอ้ย มี
หงอน มีล้ินและสำมำรถสอนใหเ้ลียน
เสียงไดเ้หมือนนกแกว้ โดยช่ือ 
Cockatoo" เป็นภาษามาเลย์แปลว่า  
คมีใหญ่ พบในแถบอนิโดนีเซีย  
ฟิลปิปินส์  นิวกนีิ  หมู่เกาะโซโลมอน 
และ ออสเตรเลยี 

 



หมวดสิ่งของเคร่ืองใช้ 



 ก าป่ัน  
            
  ก าป่ัน ในภาษาไทยมีหลายความหมาย ความหมายหน่ึงเป็นค าเรียก
เรือเดนิทะเลแบบหน่ึงในสมัยโบราณ เป็นเรือขนาดใหญ่ หวัเรือเรียว
แหลม ท้ายเรือมนและราบในระดบัเดียวกับหวัเรือ.  
เรือก าป่ันมี ๒ แบบ คือ แบบที่ใช้ใบ มีเสากระโดง ๒ หรือ ๓ เสา อยู่
กลางล าส าหรับขึงใบเรือ เรียกว่า เรือก าป่ันใบ. อีกแบบหน่ึง 
เดนิเคร่ืองด้วยก าลังเคร่ืองจักรไอน า้ มีเคร่ืองต้มน า้และมีมีปล่องไฟ
อยู่กลางล าเรือ เรือแบบนีเ้รียกว่า เรือก าป่ันไฟ.  ค าว่า ก าป่ัน ที่ใช้
เรียกเรือ เป็นค าที่มาจากภาษามลายูว่า kapal (อ่านว่า กา-ปัล). 
   



•                                                          กอและ 
 

                                                         กอและ เป็นช่ื                                             กอและ 
                                                           เรือประมงท้องถิน่ทางภาคใต้  
                                                     นิยมใช้ไม้ตะเคยีนเพราะไม้เนือ้แขง็ น า้หนัก 
                                                      เบา มีอายุนานหลายปี  เรือกอและเป็นเรือทีม่ี 
                                                      ลวดลายวจิิตรงดงาม และทาสีสดใสตลอดล า 
                                                      เรือ ลวดลายทีว่าดมักเป็นรูปดอกไม้ ตวัละคร 
                                                       ในวรรณคด ีต านานพืน้บ้าน หรือสัตว์ใน 
                                                       วรรณคด ี
                                                            มีผู้เล่าถงึต้นก าเนิดของเรือกอและว่า 
                                                         มาจาก ก าปงตะลูแบ ซ่ึงปัจจุบนัคอื อ าเภอ 
                                                         สายบุรี จังหวดัปัตตานี แล้วแพร่หลายไป 
                                                         จนถึงกลนัตัน ตรังกานู ในมาเลเซีย 
                                                         ค าว่า กอและ น่าจะมาจากภาษามลายู  
                                                         kolek [โกเละ] หมายถงึ เรือหาปลาชนิดหน่ึง 



ตีหมำ 
     ตีหมำ มำจำกค ำภำษำมลำยวูำ่ 

timba หมำยถึงภำชนะตกัน ้ำ 
      ตีหมำท ำจำกใบไม ้มีเชือกยำว

ใชส้ ำหรับตกัน ้ำจำกบ่อน ้ำ
บำดำลหรือบ่อท่ีขดุไวเ้กบ็น ้ำ 



บุหงำร ำไป 
     บุหงำร ำไป  bunga rampai 
หมำยถึงเคร่ืองหอมท่ีท ำดว้ยใบเตยหอมและ
ดอกไมอ่ื้นๆคละกนั ห่อดว้ยผำ้โปร่ง 
     rampai แปลวำ่นำนำพรรณเคลำ้ปน
กนั 
 



กระจูด 
กระจูด  ช่ือพรรณไมใ้ชส้ำนเส่ือหรือกระสอบ  มำ
จำกภำษำมลำยวูำ่ kerchut 
/กะรจุต /ปัจจุบนัสำนเป็น หมวก รองเทำ้ กระเป๋ำ 
ภำชนะใส่ของ 



กระแชง 
กระแชง เป็นค ำนำม หมำยถึงเคร่ืองบงัแดดฝนชัว่ครำว เยบ็ดว้ยใบเตยหรือใบจำก มำจำกภำษำ
มลำยวูำ่ kajang  /กำยงั / หมำยถึงแผงส ำหรับคลุมเรือหรือรถ เยบ็ดว้ยใบไม ้เสียงปัตตำนี
เป็น กำแย เพ้ียนเป็น กะแชง แปลวำ่ พบัสอง หรือสองขำ 
 



กญุแจ 

   มำจำกภำษำมลำยคู  ำวำ่ kunchi   

ibu kunchi หมำยถึง กญุแจ (อิบู = แม่) , 
ช่องหรือรูกญุแจ , สวิตชไ์ฟฟ้ำ  

Anak kunchi  (อำนะ = ลูก)  
ไทยใชห้มำยถึง เคร่ืองส ำหรับใส่ประตูหนำ้ต่ำง เป็นตน้ 



                            กริช 

• อำวธุชนิดหน่ึงมี ๒ คมใชแ้ทง เป็น
อำวธุประจ ำตวัของชำวชวำ 

    ผูเ้กิดมำเป็นชำยตอ้งมีอำวธุ 
    ชนิดน้ี ดำ้มมีควำมสวยงำม มี 
    หลำยรูปแบบ เนน้กำรตกแต่งดำ้มและ

ปลอก ใชเ้หน็บท่ีเอว 
       (เป็นอำวธุประจ ำตวั  
                     อิเหนำ) 



ก ายาน วตัถุเคร่ืองหอมชนิดหน่ึงเกิดจำกชนัหรือยำงท่ีออกจำกเปลือกของตน้ก ำยำน 



หมวดอาหาร 



หอยแครง 
      หอยแครงมำจำกภำษำมลำยวูำ่  

กรัง kerang หอยแครง เป็นหอย
จ ำพวกกำบคู่  อำศยัอยูใ่นพื้น
ทอ้งทะเลชำยฝ่ังต้ืน ๆ ท่ีเป็น
โคลนหรือโคลนเหลว ใน
น่ำนน ้ำไทยพบมำกท่ีจงัหวดั
ชลบุรี  เพชรบุรี        

    สุรำษฎร์ธำนี ปัตตำนี 
 



ปลำจ้ิงจั้ง 
ปลาจิง้จ้ัง เป็นค าภาษามลายู ว่า จิงจัง
(cingcang) ชาวใต้เรียก จิง้จัง หรือจิง้จั้ง 
โดยใช้ปลาตัวเลก็ๆ เช่น ปลาไส้ตันหมัก
เกลอืกบัข้าวคัว่อย่างเดียวกบัท าปลาจ่อม 
อกีอย่างคอืน า้เคยจากปลาหมัก 

  ซ่ำหร่ิม   (ช่ือขนม) 



อะยัม อัลเฟรด คูเอ้ (Alfred Clouet) ชาวฝร่ังเศสเป็นผู้
ก่อตัง้เคร่ืองหมายทางการค้า “ตราอะยัม” ในปี 1892 ที่
ประเทศสิงคโปร์ ซึ่งในขณะนัน้ประเทศสงิคโปร์เป็นส่วนหน่ึง
ของประเทศมาเลเซียและอาณานิคมของอังกฤษ การด าเนิน
ธุรกจิหลักของบริษัทฯ ในตอนนัน้เป็นการจัดหาเสบียงอาหาร
ให้กับพลเมืองของเจ้าอาณานิคม ซึ่งส่วนใหญ่เป็นชาวยุโรป 
อังกฤษ 
     ที่มาในการตัง้ช่ือตราสินค้า เกดิจากการที่อาหารกระป๋อง
ในขณะนัน้ถูกมองว่าเป็นสนิค้าที่ใช้เทคโนโลยีขัน้สูงในการ
ถนอมอาหาร มีคุณภาพและราคาแพง ดังนัน้ อัลเฟรด คูเอ้ 
(Alfred Clouet) จงึมีความคดิที่จะตัง้ช่ือตราสินค้าโดยใช้
ภาษาท้องถิ่นเพ่ือให้เกดิความคุ้นเคยกับลูกค้าและสามารถ
เรียกช่ือได้ง่ายขึน้ จงึเกดิเป็นช่ือ “อะยัม” ซึ่งเป็นภาษาบาฮาซา
ของชาวมาเลย์ แปลว่า “ไก่”มีสินค้ายอดนิยมและเป็น
เอกลักษณ์ คือ ปลากระป๋องซึ่งเป็นปลาซาร์ดีนในซอสมะเขือ
เทศ  



สำค ู
       มำจำกภำษำมลำยคู  ำวำ่ sagu หมำยถึง 

แป้งท่ีไดจ้ำกตน้สำคู  ซ่ึงเป็นตน้ไมช้นิดหน่ึง
จ ำพวกปำลม์ ใชไ้สใ้นล ำตน้ท ำแป้งเรียกวำ่ 
แป้งสำคู 



บูดู 

    มาจากภาษามลายูค าว่า บูดู budu เป็น
อาหารพืน้เมืองทีไ่ด้รับความนิยมใน
ภาคใต้ ได้มาจากการหมักปลากบัเกลอื
เช่นเดียวกบัการหมักน า้ปลาบูดูมัก
นิยมน ามาปรุงเป็นน า้พริก ใส่
หอมแดง พริกสด มะนาว น า้ตาล กนิ
กบัผกัสดหรือปรุงเป็นน า้บูดูส าหรับ
ราดข้าวย าโดยใส่
หอม กระเทยีม ตะไคร้   ข่า ใบมะกรูด
และน า้ตาลแล้วเคี่ยว 



ขำ้วตม้ผดั 
       มาจากภาษามลายูค าว่า เกอะตุปัด 

ketupat เป็นขนมชนิดหน่ึงทีท่ าด้วย
ข้าวเหนียวผดักบักะทิ แล้วน าไปห่อด้วย
ใบตองหรือใบมะพร้าวอ่อน ใส่ไส้
กล้วย น าไปน่ึงให้สุก ทางภาคใต้ใช้ข้าว
เหนียวกบัน า้กะท ิห่อด้วยใบพ้อ เรียก
ห่อต้ม ถ้าห่อด้วยใบมะพร้าว และมัด
ด้วยเชือกเรียกห่อมัด 



ขำ้วย  ำ 

     มาจากค าภาษามลายูว่า 
นาซี nasi ข้าวสุก และ
ค าว่า กราบู kerabu - ย า 
เป็นค าว่า นาซิกราบู 
หมายถึง ข้าวคลุกกบัย า
ผกั 



กะละแม 

กะละแม   ช่ือขนม 
กะละไม ค ำน้ีคงไม่ไดรั้บจำกภำษำ
มลำยแูต่รับจำกสุมำตรำ ถ่ินมนงักะ
เบำ เม่ือเสียงเดิมเป็น ไอ เสียงทำงใต้
ของไทยและแถบกลนัตนัจะ
กลำยเป็นเสียงแอ หมด 



อำจำด 

       อาจาด มาจากค าภาษามลายูว่า  
Achar แปลว่า ช่ืออาหารชนิดหน่ึง 
เป็นค ามลายูทีย่มืค าฮินดมีา 

       อาจาดเป็นน า้จิม้ชนิดหน่ึง ท าจาก
น า้ส้มสายชูหรือน า้กระเทยีมดอง 
เพิม่น า้ตาลและเกลอืเลก็น้อย  บาง
ต ารับใช้น า้เช่ือม  มาตั้งไฟเคีย่วจนมี
ลกัษณะเหนียวหรือข้น มี
แตงกวา หอมแดง พริกช้ีฟ้า ห่ันเป็น
ช้ิน ๆ อยู่ด้วย รับประทานเคยีงอาหาร
จ าพวกสะเต๊ะและแกงกะหร่ีเพือ่แก้
เลีย่น   

          หมูสะเตะ(ค ามลายู) 



ขำ้วหมก 
        ข้าวหมก มาจากค าว่า nasi kabuli เป็นอาหาร

ทีเ่ป็นเอกลกัษณ์อย่างหน่ึงในตะวนัออกกลาง
รวมทั้งชาวมุสลมิในประเทศต่างๆ ต้นก าเนิดของ
ข้าวหมกมาจากอนิเดยีซ่ึงรับวฒันธรรมการปรุง
ข้าวหมกไปจากเปอร์เซีย  

          เมือ่ชาวอนิเดยีและเปอร์เซียมาติดต่อค้าขายกบั
ประเทศไทย ได้น าข้าวหมกมาเผยแพร่ด้วย ดงัมี
ปรากฏในกาพย์เห่ชมเคร่ืองคาวหวานของรัชกาลที ่
2ว่า ข้าวหุงปรุงอย่างเทศ รสพเิศษใส่ลูกเอ็น  

           ข้าวหมกทีใ่ส่ผงขมิน้ สีเหลอืงสุกแล้วกนิกบั
เนือ้สัตว์อบ คนไทยเรียกข้าวบุหร่ี   



   

 พรกลำ  

     หมำยถึงขนมลำ 
• พรก หมำยถึงมะพร้ำว 
• ลำ กะลำมะพร้ำว 
 ขนมลำเป็นขนมชนิดหน่ึงในงำน 
 ท ำบุญเดือนสิบ ชำวใตเ้รียกวนัส่ง 
 และรับตำยำย 

 



บุหงำบุดะ 
  บุหงาปูดะ หรือ ขนมดอกล าเจียก เป็นขนม
พืน้เมอืงของจังหวดัสตูล มกีารท ากนัมาตั้งแต่
สมยัพระยาสมนัตรัฐ โดยคนในสายสกลุกรม
เมอืง ทีเ่ข้าไปรับใช้อยู่ในวงัเก่าเจ้าเมอืงสะโตย 
หรือจังหวดัสตูลในปัจจุบัน 
 
 



หมวดเคร่ืองแต่งกาย 



ปำเต๊ะ 
ปาเต๊ะ 
    ช่ือผ้าโสร่งชนิดหน่ึงใช้เคลอืบด้วย
ขีผ้ึง้เหลว บางตอนที่ไม่ต้องการให้มี
สีสันหรือลวดลาย 
   มาจากภาษามลายูว่า batek 
หมายถึงผ้ายกดอกแบบชวา ช้ันเดิม
เคลอืบด้วยขีผ้ึง้แล้วแต้มสี ปัจจุบันใช้
พมิพ์ 



หมวดพิธีกรรม 



แบหลำ 
แบหลำ  bela  กำรสละ
ชีพโดยสตรีกระโดดเขำ้ใน
กองเพลิงท่ีเผำศพสำมีของ
ตนตำมลทัธิฮินดู ซ่ึงเรียกวำ่ 
สตี 



ช่ือทิศ  ช่ือลม 

• ทิศอุดร   Utara          แปลวำ่ทิศเหนือ 
• สลำตนั   Selatan       แปลวำ่ ทิศใต ้
• ติมอร์      Timur          แปลวำ่ทิศตะวนัออก 
• ลมอุตรำ  Utara          แปลวำ่ลมท่ีพดัจำกทิศ 
                                      เหนือ ลมดำหรำกเ็รียก 
• ฝนพรัด    Barat          แปลวำ่ ฝนจำกทิศตะวนัตก 



หมวดศิลปะกำรแสดง,กีฬำ 



ดำหลงั 

    มำจำกค ำชวำ -มลำยวูำ่ 
dalang หมำยถึง นำยหนงั,ผู ้
พำกยห์นงั, ผูแ้ต่งเร่ือง
ส ำหรับแสดงหนงั ไทยใชค้  ำ
วำ่ ดำหลงั “ดำหลงัวำยงัแลว้
ชูเชิด” (อิเหนำ) 



วำหยงั 

วำหยงั หมำยถึง ตวัหนงั 
 

   
            วายังเป็นศิลปะการแสดงของท้องถิ่นชวามา
แต่โบราณ มีก าเนิดบนเกาะชวา เน่ืองมาจาก
ประเพณีของคนท้องถิ่นซึ่งนับถือสิ่งศักด์สิทธ์ิและ
บชูาบรรพบุรุษน่ันเอง หลักฐานที่ใช้สนับสนุน คือ 
ภาษาและค าศัพท์เฉพาะทางเทคนิคการแสดงเป็น
ภาษาชวาโบราณ เหตุผล 
อีกข้อหน่ึงคือ วายังเป็นการแสดงที่โดดเด่นจากการ
แสดงอื่นๆ ทัง้หมดในเอเชียจงึน่าจะเช่ือได้ว่า
ศิลปะการแสดงวายังเป็นสมบตัทิางวัฒนธรรมของ
อนิโดนีเซียอย่างแท้จริง 
          นักวิชาการบางคน เช่ือว่าศิลปะการเชิดหนัง
นีไ้ด้รับอิทธิพลมาจากอนิเดีย เพราะอนิเดียมีการ
แสดงเชิดหนังและเชดิหุ่นมาตัง้แต่สมัย
โบราณ นอกจากนีต้ัวละครตลกในวายังของชวาที่ช่ือ 
ซีมาร์( Semar) มีลักษณะที่คล้ายคลึงกับตัวตลก
อนิเดีย ที่ปรากฏในละครสันสกฤตของอนิเดีย 
                  



มำ้ยอ่ง 
มำ้ยอ่ง ช่ือเพลงไทยท ำนองหน่ึง ma 
yong ช่ือกำรแสดงอยำ่งหน่ึงของ
ชำวมลำย ูมีในรัฐกลนัตนัตลอดถึงเขต
สงขลำ ลกัษณะคลำ้ยกำรแสดงมโนห์
รำ สมยัก่อนแพร่หลำยมำก มำจำกค ำ
วำ่ mak yong ซ่ึงมำจำก lmak 
แปลวำ่แม่ yong เพลง ma yong 
เป็นพลงร้องมีลูกคู่รับ 



หนังตะลุง 

• คนกรุงเทพฯเรียก หนัง
ทีม่าจากพทัลุง ว่าหนัง
ตะลุง คนใต้เรียก หนัง
ควาย 

      กระจบัป่ี 



รองเงง็ 

รองเง็ง ศิลปะการแสดงแบบหน่ึง
ของชาวมุสลมิภาคใต้ เป็นการ
เต้นร าคู่ชายหญงิและร้องเพลง
คลอไปด้วย 
   ronggeng /รองเคง/การ
เต้นร าคู่ พร้อมกบัร้องเพลง
ประสานเสียงคล้าย square 
dance ของฝร่ัง 



ร ำมะนำ 
ร ามะนา   
 กลองชนิดหน่ึง รูปกลม แบนตืน้ มี
หน้าเดียว 
 rebana  ภาษาถ่ินในหมู่เกาะ
ในสุมาตรา ในปัตตาเวยีและชวาใช้
ว่า rabana สันนิษฐานว่ามาจาก
ภาษาอาหรับว่า rabbana 
แปลว่าสวดบูชาพระเจ้า ในการสวด
ใช้เคร่ืองดนตรีนีป้ระกอบด้วย 



ลเิก ลเิกฮูลู 

ลเิก ยีเ่ก การเล่นชนิดหน่ึงมาจากชาวมลายู  
dikir  dzikir การสวดสรรเสริญพระผู้
เป็นเจ้า การสวดของผู้เลือ่มใสในอภินิหาร
ของพระผู้เป็นเจ้า มีการโยกตัวเป็นจังหวะ
เข้ากบับททีส่วด ลเิกของภาคกลางพฒันามา
จากลเิกฮูลู 
 



องักะลุง 

• ภาษาไทย หมายถึงช่ือเคร่ืองดนตรี
อย่างหน่ึงของชวาใช้เขย่า 

• Angkelong ในภาษาชวา
หมายถึงเคร่ืองดนตรีทีท่ าด้วยไม้ไผ่ 



เซปักตะกร้อ 
   เซปัก แปลว่าเตะ 



หมวดสถานที ่



โกดัง 
   โกดงั กดุงั  หมายถึง โรงเกบ็
สินค้าหรือส่ิงของ 

   ภาษามลายู แปลว่า โรงงาน โรง
เกบ็ของ  ร้านขายของ 

      



พงังำ 
หมำยถึง พวงมำลยัรถหรือเรือ 
       จงัหวดัพงังำเดิมเช่ือวำ่ช่ือ “เมืองงำ” 
ตำมช่ือเขำงำหรือเขำพงังำหรือ 

  กรำภูงำ Kuala Punggah หรือ พงักำ 
ภำษำมลำย ู แปลวำ่ ป่ำน ้ ำภูงำตั้งอยูใ่น
ตวัจงัหวดัพงังำปัจจุบนั  

       เมืองภูงำกลำยเป็นเมืองพงังำ
นั้น  สนันิษฐำนวำ่ดว้ยเพรำะเมืองภูงำ
เป็นเมืองท่ีมีแร่อุดมสมบูรณ์  มี
ชำวต่ำงชำติมำติดต่อซ้ือขำยแร่ดีบุกกนั
มำก  และชำวต่ำงชำติเหล่ำน้ีคงออก
เสียงเมืองภูงำเป็นเมืองพงังำ   เพรำะแต่
เดิมชำวต่ำงชำติเขียนช่ือเมืองภูงำ
วำ่  Phunga  หรือ  Punga  อ่ำนวำ่ภู
งำ  หรือพงังำ  หรือ พงักำ  กไ็ด ้

 
 



  ตรัง     
        มาจากค าภาษามลายู

ว่า Terang (ออกเสียง “เตอ
รัง” พยางค์หน้าเสียงเบาแปลว่า สว่าง 
แจ่มแจ้ง จึงตีความได้ว่า “เมืองตรัง
เป็นเมืองแห่งรุ่งอรุณ” 

       จังหวดัตรังตั้งอยู่ทางภาคใต้ของ
ประเทศไทยด้านฝ่ังทะเลตะวนัตก ติด
ทะเลอนัดามัน และ มหาสมุทรอนิเดีย 
เป็นเมืองท่าโบราณที่มีความสัมพนัธ์
กบัต่างแดนและปรากฏช่ือมายาวนาน 



• ปัตตำนี ปัตตำนี   
 

 
  
 

ภูเกต็  
เป็นช่ือจังหวัด มาจากภาษามลายู 
ค าว่า bukit แปลว่า เขา 

กนุง  หมายถึง ภูเขาสูง 
ควน หมายถึง เนิน 

 



ยะลำ 

  ยะลำ ช่ือจงัหวดัในภำคใต ้ช่ือต ำบล 
ช่ือเขำในจงัหวดัเดียวกนั เสียงคนพื้นเมือง
วำ่ ยำลอ ในต ำบลยะลำ มีเขำลูกหน่ึงช่ือ
เดียวกนัมีรูปคลำ้ยแหท่ีกำงออกเวลำทอด 
   jala แห เป็นภำษำสนัสกฤษ ชำล แปลวำ่
ร่ำงแห ตำข่ำย มลำยเูพี้ยนเป็น ชำลำ ไทย
ฟังเสียง ช เป็น ย จึงกลำยเป็นยะลำ 
  



สตูล 
       ค าว่า “สตูล” มาจากค าภาษามลายูว่า 

“สโตย” Setoi  แปลว่ากระท้อนซ่ึงเป็น
ผลไม้ชนิดหน่ึงทีข่ึน้อยู่ชุกชุมในท้องทีนี่ ้ 

       จังหวดัสตูล เป็นจังหวดัทีอ่ยู่ใต้สุดของ
ประเทศไทย ทางชายฝ่ังทะเลอนัดามัน 
โดยช่ือเมือง “นคร สโตยม าบังสการา”  
Negeri Setoi Mumbang Segara) 
หมายความว่า สตูล เมืองแห่งพระสมุทร 
เทวา  



ตะนาวศรี 
        มาจากค าว่าค าว่า ตานะห์ซรี Tana Sari, 

Tana Seri ตานะห์ มีความหมายว่า 
“แผ่นดิน” กบั ซรีมาจากค าว่า ซี
เระห์ แปลว่า “พลูหรือใบพลู” รวมกนัจึงมี
ความหมายว่า “แผ่นดินทีป่ลูกพลู” 

       เทือกเขาตะนาวศรีเป็นพรมแดน
ธรรมชาติระหว่างประเทศพม่ากบัประเทศ
ไทย และลากยาวผ่านคอคอดกระลงไป
จนถึงคาบสมุทรมาเลย์ 



ปัตตำนี 
 

       ค  ำวำ่ ปัตตำนี มำจำกค ำภำษำมลำย ู
ปำตำนี Pattani แปลวำ่ ชำวนำ 

       ปัตตำนี เป็นจงัหวดัท่ีตั้งอยูริ่มฝ่ัง
ทะเลตะวนัออก ของภำคใตสุ้ดติด
กบัทะเลจีนใต ้หรืออ่ำวไทย 



         มาจากภาษามลายูค าว่า “สุไหง” แปลว่า 
แม่น า้ ล าคลอง และค าว่า 

 “โกลก” แปลว่า คดเคีย้ว มีดพร้า  

         ค าว่าสุไหงโกลก จึงหมายถงึ แม่น า้ทีค่ด
เคีย้ว หรือ แม่น า้มีดอโีต้ ปัจจุบนัแม่น า้สาย
นีเ้ป็นเส้นกั้นพรมแดนประเทศไทยกบัรัฐก
ลนัตัน ประเทศมาเลเซีย 

       สุไหงโกลก เป็นอ าเภอหน่ึงในจังหวดั มี
ขนาดตวัเมืองใหญ่และมีความเจริญกว่าตัว
จังหวดัมาก เป็นศูนย์กลางทางเศรษฐกจิที่
ส าคญัแห่งหน่ึงของภาคใต้ตอนล่าง 

สุไหงโกลก 



สุไหงปำดี 
      มาจากค าภาษามลายูว่า “สุไหง” ซ่ึง

แปลว่าคลองหรือแม่น า้ และ “ปาดี” ซ่ึง
แปลว่า ข้าวเปลอืก รวมกนัหมายถึง 
“คลองข้าวเปลอืก” เพราะแต่เดิมบริเวณ
ทีร่าบลุ่มสองฝ่ังคลองทีไ่หลผ่านพืน้ที่
อ าเภอนีเ้ป็นแหล่งเพาะปลูกข้าวทีส่ าคญั 
ชาวบ้านจะน าข้าวเปลอืกล่องเรือไปตาม
ล าคลองเพือ่ขายให้กบัท้องถิ่นอืน่ ๆ จึง
เรียกคลองนีว่้า สุไหงปาดี ต่อมาจึง
กลายเป็นช่ือเรียกอ าเภอหน่ึงในจังหวัด
นราธิวาส 



กวัลำล ำเปอร์ 
                                                     มาจากค าว่า Kuala lamper  

                                                     Kuala หมายถึง อ่าว 

                                                     Lamper หมายถึง โคลน 

                                                   รวมกนัหมายถึง อ่าวที่มีโคลนมาก 

คลองตนั 

ช่ือสถานทีใ่นกรุงเทพฯ 

พวกกะลนัถูกกวาดต้อน 

มาอยู่ทีน่ี่จงึได้ช่ือว่า คลองตนั 



บำงกะปิ 

        บางกะปิ ช่ือสถานที่ใน
กรุงเทพฯมีทีม่าจากการกวาด
ต้อนชาวมุสลมิมาอยู่บริเวณบาง
กะปิ ในปัจจุบัน กะปิมาจากช่ือ
หมวกทีช่าวมุสลมิสวม ที่
เรียกว่า กะปิเยาะห์ และคน
ทั่วไปจึงเรียกบริเวณน้ันว่า บาง
กะปิ 



     เบตง                            ควน 

เบตง ช่ืออ าเภอหนึ่งในจังหวดัยะลา 
Betong แปลว่า ใหญ่ ใช้กบัไม้ไผ่ หรือ
อ้อย 

 มาจากภาษามลายูค าว่า gual,guar หมายถึง เนิน  
เขาดนิ 



เจาะไอร้อง 

 * ช่ืออ าเภอในจงัหวดันราธิวาส
ภาคใต้ของประเทศไทย แปลว่าล า
ธารทีม่ีลกัษณะคดเคีย้ว 
   มาจากภาษามลายูว่า 
    เจาะ แปลว่า ล าธาร 
    อาย  แปลว่าน า้ 
    รอง  แปลว่าคด 
 



พทัยา 

ช่ือสถานทีต่ากอากาศอยู่ในภาค
ตะวนัออกของไทย มาจากค า
ภาษามลายูว่า  
บารัต  แปลว่าตะวนัตกเฉียงใต้ 
 ดายา แปลว่าลม 



ตันหยงลมิอ 

ช่ือต าบลในจงัหวดันราธิวาส 

เป็นค ายมืมาจากภาษามลายูค า 

ว่า ตนัหยง   แปลว่าต้น พกิลุ 

ลมิอ       แปลว่า  ห้า 
 

   กนัตัง  หมายถึง ปากน า้ เมืองตรัง 
    มาจาก กวัลาเตอรัง 
กวัลา หมายถึง ปากน า้ 
เตอรัง หมายถึง ตรัง 
 



ดาโต๊ะ โต๊ะ โต๊ะครู            บาบ๋า    ย่าหยา 

 
 
 
มาจากภาษามลายูว่า datok 

 แปลว่าผู้ควรแก่การเคารพนับถอื 
 โต๊ะครู แปลว่า ครู 
 

 
บาบ๋า หมายเดก็ผู้ชายทีเ่กดิจากชาวมลายูกบัชาว
จีน 
ย่าหยา หมายถึงหมายเดก็ผู้หญิงทีเ่กดิจากชาว
มลายูกบัชาวจีน 



แมะ                                        สลดั  

แมะ   หมายถึงค าน าหน้า
เดก็หญงิ เช่น แมะซัง  

ในภาษาไทยแปลว่าโจรซ่ึงปล้นเรือกลางทะเล 
selat ในภาษามลายูแปลว่าช่องแคบ 



หมวดวรรณคดี 



ระเด่น 

       ระเด่นในภำษำไทยหมำยถึงโอรสหรือ
ธิดำกษตัริยเ์มืองใหญ่มำจำกภำษำมลำยคู  ำ
วำ่ radin หมำยถึง เจำ้ชำย,เจ้าหญิง 

     radin galoh เจ้าหญิงที่ยังไม่สมรส 

     radin ayu  เจ้าหญิงที่สมรสแล้ว 

     radin emas เจ้าชาย 

        ภาษาชวาเขียน raden, rahaden, 
rahadyan ว่าเป็นบรรดาศักดิ์     ช้ันกลาง 



ระต ู

• ระตู ในภาษาไทยแปลว่า เจ้าเมือง
น้อย 

• ratu ในภาษาชวาหมายถึง พระ
เจ้าแผ่นดิน พระมเหสี เจ้าชาย 
เจ้าหญิงกไ็ด้ 



อินู -อิเหนำ 

      มำจำกภำษำมลำยคู  ำวำ่ inu เป็นช่ือ
บรรดำศกัด์ิ 

   Radin inu (ระเด่น อินู หมำยถึง รัช
ทำยำท 

       ไทยใช ้อิเหนำ หมำยถึง ช่ือพระเอก
ในเร่ืองอิเหนำและดำหลงั 



กเุรปัน 

กเุรปัน 
  ช่ือนครส ำคญัในเร่ืองอิเหนำและ
ดำหลงั 
   Kuripan ตรงกบั กเุรปัน 
Urip แปลวำ่ สบำย เติม ke 
และ an เป็น Kuripan 
หมำยควำมวำ่เป็นท่ีตั้งอยูแ่ห่ง
ควำมสุขและสบำย 



ประไหมสุหรี 

       มาจากภาษามลายูค าว่า 
permaisuri (เป้อไมซุรี) 
หมายถึงต าแหน่ง พระอคัรมเหสี 
เป็นต าแหน่งมเหสีอนัดับที ่๑ ของ
ชวา ท าหน้าทีเ่ป็นประธานในพธีิ
ส าคญัๆต่างๆภายนอกวงั  



มะเดหว ี

มะเดหว ี 
ต าแหน่งพระมเหสีที ่๒ ของกษตัริย์
ชวา มาจากภาษาทมิฬว่า มาเทว ี
  mahadewi  มีหน้าที่ต้อนรับแขก
ในวงั 



ระเด่นบุษบาเรืองศรี ระเด่นบุษบาหน่ึงหรัด 

บุษบา แปลว่า ดอกไม้ บุษบมินตรา หมายถึง
ดอกพุทธรักษา  
หน่ึงหรัด    นิง แปลว่า แห่งหรือ ของ 
รัต เป็นภาษาชวาเก่า แปลว่า โลก  
นิงรัต เท่ากบั แห่งโลก 



ระเด่นจินตหราวาต ี

  จินตหราวาตี   

  หมายถึง แสงจันทร์  สวรรค์ 

   ระเด่น มาจากภาษาชวาว่า radin 
หมายถึง เจ้าชาย เจ้าหญิง 

    ระเด่นจินตราวาตี เป็นตัวละครใน
บทละครเร่ืองอเิหนา 



วาต ี

• ค าต่อท้ายช่ือคนในเร่ืองอเิหนา 
เช่น จินตหราวาตี  

•  สะการวาตี 

• wati ในภาษาชวา มี ๒
ความหมาย 

     สกลโลก 

     สุภาพสตรี   คุณผู้หญงิ 



ดำหำ 
      

         มาจากภาษาชวาค าว่า ดา
ฮา หมายถึง ซ่ึงยงัโลกให้
ฉงน หมายถึง งามมาก เป็น
ช่ือเมอืงของนางบุษบาใน
เร่ืองอเิหนา 



กิดำหยนั 

        มาจากค าในภาษามลายู      ค า
ว่า kedayan    หมายถึง 
บริวารหรือผู้รับใช้ 

        ไทยใช้ว่า   กดิาหยนั   
หมายถึงมหาดเลก็ในเร่ือง
อเิหนา 



ปันหย ี
      มาจากภาษามลายูค าว่า panji หมายถึง 

๑.panji-panji ธงรูปสามเหลีย่มขนาด
เลก็  

    ๒.ช่ือศักดิ์ของนักรบชวาในสมัยโบราณ ร.๗ 
ทรงอธิบายว่า ปันหยีเป็นบรรดาศักดิ์อย่าง
อศัวิน (knight) Sira Panji นามปลอมของ
ระเด่นอนูิ กรัตปาตี คล้ายกบัที่ใช้ในเร่ือง
อเิหนาว่า มิสาระปันหยี  

       ไทยใช้ หมายถึง ช่ือปลอมของอเิหนา 



 มสิาระปันหย ี
    มิสำ misa หมำยถึงควำย  
    มิสำระปันหย ีหมำยถึงขนุโจร
ท่ีเป็นนำยควำย 
มสิาระปันหยสุีกาหรา 
   สุกำหรำ sukara หมำยถึง 
สุกร – หมูป่ำ 
มหิิงสา –  ควาย 
อุณากรรณ –ม้า 
สุกาหรา – หมูป่า 
 



กระยำหงนั      ค าว่า  Kayangan  

    (กายางัน) หมายถึง ทีอ่ยู่ของเทพเจ้า 
คอื สวรรค์ช้ันฟ้า วมิาน 

 (พบในวรรณคดีเร่ืองอเิหนา) 

สตาหมัน 

สะตำหมนั หมำยถึง สวน  
ภำษำชวำ สะ แปลวำ่ หน่ึง  ตำ

หมนั แปลวำ่ สวน 



ตุนำหงนั 

• ตุนาหงนั  เป็นภาษาชวา 
หมายถึงหมั้นไว้เพือ่
แต่งงาน 

  เช่นอเิหนาเป็นคู่ตุนาหงนักบั
นางบุษบา 

  ในชนบทของสงขลาเรียก
คู่หมั้นว่า โค้ -โต - หนัง                    



อสญัแดหวำ 
   ภาษาไทยแปลว่า เทวดา มาจากภาษาชวา

ว่า dewa คอื เทว –เทพ 
   ภาษาสันสกฤต asal  แปลว่าต้นก าเนิด 
   คอืองค์ปะตาระกาหลา เทวดาต้นตระกลู

ของกษตัริย์ ๔ นคร ในบทละครเร่ือง
อเิหนา  ได้แก่ 

 กรุงกเุรปัน  
  ดาหา  
 กาหลงั  
  สิงหัดส่าหรี 



ค ำอ่ืนๆ 
บุหลนั         พระจนัทร์                พนัตู                   ต่อสู ้
หวนัยหิวำ ยหิวำ , ชีวิต ดวงใจ   มะงุมมะงำหรำ      เท่ียวป่ำ 
ซ่ำโบะ           ผำ้ห่ม                    จำคง          ขำ้วโพด 
ป้ันเหน่ง       เขม็ขดั                    สะหร่ัง         เจำ้หนำ้ท่ีในเรือ 
ยงัหยงั          รูปงำม                   ปลำดุหยง   ปลำพะยนู 
จินดำหรำ      ฉลำด                   ปลำล ำป ำ     ปลำกะแห 
แอหนงั         นำงชี                    ละหมำด       กำรคำรวะร ำลึกถึง 
อะนะ             บุตร                                        พระผูเ้ป็นเจำ้ 
เกน               นำง                      กระจิริด        เลก็ 
กระ           เต่ำทะเลขนำดใหญ่     กงัสดำล     ระฆงัวงเดือน 



กะละปังหำ       ช่ือสตัวท์ะเลไม่มีกระดูกสนัหลงั รูปร่ำง 
                       คลำ้ยก่ิงไม ้ มีสีต่ำงๆกนัแลว้แต่ละชนิด  
                       นิยมน ำมำท ำลูกปัด 
 
กะหร่ี               แกงชนิดหน่ึง สีเหลือง ปรุงดว้ยเคร่ืองแกง 
                      กะหร่ีซ่ึงประกอบดว้ยขม้ินและเคร่ืองเทศอ่ืนๆ 
 
มะงุมมะงำหรำ  เท่ียวป่ำ อำกำรท่ีดั้นดน้ไปโดยไม่รู้ทิศทำง 
                         โดยปริยำยหมำยถึงงุ่มง่ำม 
 
 ยำหย ี              นอ้งรัก 
 บุษบำมินตรำ    พทุธรักษำ 



จงังงั                อำกำรท่ีตกตะลึง น่ิงอยู ่
สะกด                ท ำใหห้ลบัดว้ยอำคม 
ย่าหนัด             สบัปะรด 
วลิิศมำหรำ       ภูเขำส ำหรับประกอบพิธีบูชำ 
                        เทพประจ ำเมืองดำหำ   หรูหรำ 
จินดำหรำ         ฉลำด 
จะป้ิง จบัป้ิง ตะป้ิง   เคร่ืองปิดของลบัของเดก็ผูห้ญิง 
                              ท ำดว้ยทอง เงิน นำก 
หญำ้ลิเภำ ,ยำ่นลิเภำ , เฟิร์นเถำซ่ึงนิยมใช ้
                                  เปลือกสำนกระเป๋ำ 



กญัชำ               ช่ือไมล้ม้ลุก ดอกสีเขียว ใบและช่อ 
                         ดอกตวัเมียแหง้ใชสู้บปนกบัยำสูบ มี 
                        สรรพคุณท ำใหมึ้นเมำ 
มะเร็ง                 เน้ืองอกชนิดร้ำย แทรกไปตำม 
                         เน้ือเยือ่ขำ้งเคียง รักษไม่ค่อยหำย 
สะเต๊ะ                  อำหำรชนิดหน่ึงใชเ้น้ือหมูหรือเน้ือ 
                         ววั ปรุงรสแลว้เสียบไมย้ำ่งไฟ กินกบั 
                          น ้ำจ้ิมและอำจำด 
สงัขยำ                ขนมชนิดหน่ึงท ำดว้ยไข่ น ้ำตำล  
                         กะทิ กินกบัขนมปังหรือใชเ้ป็นหนำ้ 
                          ขำ้วเหนียว 
                             
 
                                   



         จบกำรน ำเสนอ 



อ้างอิง 

สไลด์ประกอบการบรรยายเร่ือง ภาษาตา่งประเทศในภาษาไทย : เขมร 
ชวา มลาย.ู ณ ห้องประชมุนิภานภดล คณะมนษุยศาสตร์และสงัคมศาสตร์ 
มหาวิทยาลยัราชภฏัสวนสนุนัทา โดยวิทยากร ผศ.ดร. อบุล เทศทอง 
อาจารย์ประจ าคณะอกัษรศาสตร์ มหาวิทยาลยัศลิปากร วิทยาเขต
พระราชวงัสนามจนัทร์  


